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Izziņa par atzinumos sniegtajiem iebildumiem

	Likumprojekts „Par Protokolu, ar kuru groza Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas 1997. gada 21. februāra līgumu par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem”


(dokumenta veids un nosaukums)

I. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās nav panākta

	Nr. p. k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas pamatojums iebilduma noraidījumam
	Atzinuma sniedzēja uzturētais iebildums, ja tas atšķiras no atzinumā norādītā iebilduma pamatojuma
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija

	1
	2
	3
	4
	5
	6


Informācija par elektronisko saskaņošanu

	Datums
	10.05.2019.

	
	

	Saskaņošanas dalībnieki
	Ārlietu ministrija, Tieslietu ministrija un Finanšu ministrija

	  
	

	
	


	Saskaņošanas dalībnieki izskatīja šādu ministriju (citu institūciju) iebildumus
	
	Ārlietu ministrijas

	  
	

	

	Ministrijas (citas institūcijas), kuras nav ieradušās uz sanāksmi vai kuras nav atbildējušas uz uzaicinājumu piedalīties elektroniskajā saskaņošanā
	

	  
	

	
	


II. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās ir panākta
	Nr. p. k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas norāde par to, ka iebildums ir ņemts vērā, vai informācija par saskaņošanā panākto alternatīvo risinājumu
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija

	1
	2
	3
	4
	5

	1.
	Protokola projekta nosaukums latviešu valodā:

Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas Protokolu, ar kuru groza Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas 1997.gada 21.februārī noslēgto līgumu par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem
	Ārlietu ministrija

Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas Protokola, ar kuru groza Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas 1997. gada 21. februārī noslēgto līgumu par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem, (turpmāk – Protokols) projekta nosaukums latviešu valodā izsakāms atbilstoši Latvijas Republikas starptautisko līgumu slēgšanas praksei un Valsts kancelejas norādītajām rekomendācijām Normatīvo aktu izstrādes rokasgrāmatā šādā redakcijā: „Protokols, ar kuru groza 1997. gada 21. februārī noslēgto Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas līgumu par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem”, kā arī attiecīgas izmaiņas veicamas arī pārējā likumprojektā un tam pievienotajos dokumentos.


	Ņemts vērā

Precizēts Protokola projekta nosaukums latviešu valodā, lai tas atbilstu protokola projekta nosaukumam angļu valodā.
	Protokola projekta nosaukuma latviešu valodā precizētā redakcija:

Protokols, ar kuru groza Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas 1997. gada 21. februāra līgumu par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem

	2.
	Protokola projekta nosaukums angļu valodā:

Protocol amending the Agreement of 21 February 1997 between the Republic of Latvia and the Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and on Capital. 
	Ārlietu ministrija

Protokola projekta nosaukums angļu valodā izsakāms šādā redakcijā: “Protocol amending the Agreement between the Republic of Latvia and the Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and on Capital, signed on 21 February 1997”. Attiecīgas izmaiņas veicamas Protokola projekta angļu valodas tekstā un pilnvaras neoficiālā tulkojuma projekta tekstā, kur ir atveidots Protokola projekta nosaukums angļu valodā.
	Saskaņojams, veicot elektronisko saskaņošanu

Vēlamies norādīt, ka līdz šim noslēgtie Protokoli, ar ko groza esošos nodokļu līgumus, piemēram, ar tādām valstīm kā Šveice un Gruzija, Protokola nosaukums ir izteikts redakcijā, kas atbilsts šī Protokola projekta nosaukuma redakcijai, tādējādi, lai nodrošinātu nemainīgu starptautisko līgumu slēgšanas praksi, uzskatām, ka Protokola projekta nosaukums angļu valodā ir saglabājams esošajā redakcijā.

	Protokola projekta nosaukuma redakcija angļu valodā:

Protocol amending the Agreement of 21 February 1997 between the Republic of Latvia and the Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and on Capital.

	3.
	Anotācijas I sadaļas 1.punkta pēdējā rindkopa:

Ņemot vērā minēto un panākto vienošanos ar Vācijas pusi, ir izstrādāts Protokols ar ko groza 1997.gada 21.februārī noslēgto Latvijas un Vācijas nodokļu līgumu (turpmāk – Protokola projekts).  
	Ārlietu ministrija

Likumprojekta sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojuma (anotācijas) (turpmāk – anotācija) I sadaļas 1. punkta pēdējā rindkopā jāatsaucas uz pilnu Protokola projekta nosaukumu.
	Ņemts vērā

Precizēta anotācijas I sadaļas 1.punkta pēdējā rindkopa.
	Anotācijas I sadaļas 1.punkta pēdējās rindkopas redakcija:

Ņemot vērā minēto un panākto vienošanos ar Vācijas pusi, ir izstrādāts Protokols, ar kuru groza Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas 1997.gada 21.februāra līgumu par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem (turpmāk – Protokola projekts).


	4.
	Anotācijas I sadaļas 2.punkta otrā rindkopa:
Šobrīd spēkā esošais Līgums pilnībā nenodrošina ESAO BEPS novēršanas pasākumu plāna – aktivitātēs Nr.6 (Nodokļu konvenciju neatbilstošas izmantošanas novēršana) un Nr.14 (Strīdu izšķiršanas uzlabošana) noteikto minimālo standartu. Tādējādi, lai nodrošinātu Līguma atbilstību jaunajām starptautiskajām prasībām, tika panākta vienošanās par grozījumu veikšanu. 


	Ārlietu ministrija
Anotācijas I sadaļas 2.punktā, lietojot saīsināto atsauci “Līgums” pirmo reizi, rakstāms pilns līguma nosaukums un iekavās jāizveido saīsinātā atsauce: “Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas līgums par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem (turpmāk – “Līgums”)”, kas turpmāk lietojama visā anotācijas tekstā, tai skaitā, I sadaļas 2.punkta 5.rindkopas un 7.rindkopas pirmajā teikumā.


	Ņemts vērā

Precizēta anotācijas I sadaļas 1.punkta trešā rindkopa un turpmākais anotācijas tekst.
	Anotācijas I sadaļas 1.punkta trešās rindkopas precizētā redakcija:

Atsaucoties uz Vācijas puses, kas arī ir ESAO un Iekļaujošā ietvara (Inclusive Framework) dalībvalsts, un 2017.gada 7.jūnijā parakstīja, tāpat kā Latvija, ESAO izstrādāto daudzpusējo konvenciju nodokļu bāzes samazināšanas un peļņas novirzīšanas novēršanas pasākumu ieviešanai attiecībā uz nodokļu konvencijām (Multilateral Convention to Implement Tax Treaty Related measures to Prevent BEPS) (turpmāk – MLI), izteikto priekšlikumu, divpusēju sarunu ceļā, veicot grozījumus  Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas līgums par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem (turpmāk tekstā – Līgums), nodrošināt BEPS minimālajā standartā attiecībā uz nodokļu konvencijām noteikto pasākumu ieviešanu.


	5.
	Anotācijas I sadaļas 4.punkts:

Ar Protokolu grozītajā Līguma projektā paredzētie nodokļu atvieglojumi tiks piemēroti atbilstoši Ministru kabineta 2001.gada 30.aprīļa noteikumiem Nr.178 „Kārtība, kādā piemērojami starptautiskajos līgumos par nodokļu dubultās uzlikšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu noteiktie nodokļu atvieglojumi”.
	Ārlietu ministrija

Anotācijas I sadaļas 4. punktā nav saprotams, uz kādu “Līguma projektu” ir atsauce, jo iepriekš anotācijas tekstā nav atsauces uz šādu dokumentu. Lūdzam precizēt šo teikumu.


	Ņemts vērā

Precizēts anotācijas I sadaļas 4.punkts.  
	Anotācijas I sadaļas 4.punkta precizētā redakcija:

Tāpat kā līdz šim, ar Protokolu grozītajā Līgumā paredzētie nodokļu atvieglojumi tiks piemēroti atbilstoši Ministru kabineta 2001.gada 30.aprīļa noteikumiem Nr.178 „Kārtība, kādā piemērojami starptautiskajos līgumos par nodokļu dubultās uzlikšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu noteiktie nodokļu atvieglojumi”.

	6.
	Anotācijas II sadaļas 2.punkta pēdējais teikums:

Papildus tam tiks nodrošinātas kompetento iestāžu konsultācijas vai paziņojumu sniegšana, situācijās, kad atbilstoši Konvencijas 25.pantam nodokļu maksātājs ir vērsies kompetentajā iestādē ar sūdzību, bet kompetentā iestāde to neuzskata par pamatotu.  
	Ārlietu ministrija

Anotācijas II sadaļas 2. punkta pēdējā teikumā nav saprotams, uz kādu “Konvenciju” ir atsauce, jo iepriekš anotācijas tekstā nav atsauces uz šādu dokumentu.
	Ņemts vērā

Precizēts anotācijas II sadaļas 2.punkta pēdējais teikums. 
	Anotācijas II sadaļas 2. punkta pēdējā teikuma redakcija:

Papildus tam tiks nodrošinātas kompetento iestāžu konsultācijas vai paziņojumu sniegšana, situācijās, kad atbilstoši Līguma 25.pantam nodokļu maksātājs ir vērsies kompetentajā iestādē ar sūdzību, bet kompetentā iestāde to neuzskata par pamatotu.  

	7.
	
	Ārlietu ministrija

Saskaņā ar Ministru kabineta 2009. gada 3. februāra noteikumiem Nr. 108 “Normatīvo aktu projektu sagatavošanas noteikumi” (turpmāk – noteikumi Nr. 108) 76. un 147. punktu jaunas vienības neraksta agrāk svītrotu vai izslēgtu vienību vietā. Lūdzam Protokola projekta latviešu valodas tekstā svītrot vārdu “izslēgt” un attiecīgi Protokola projekta angļu valodas tekstā svītrot vārdu “deleted”. 
	Ņemts vērā

Ņemot vērā arī Vācijas puses priekšlikumu, aizstāt “shall be deleted an replaced by the following” ar “reads as follows” atbilstoši precizēts Protokola tekst latviešu valodā, aizstājot “izslēgts un aizstāts ar šādu” ar “izteikts šādā redakcijā”. 
	Atbilstoši precizēts viss Protokola projekta tekst angļu un latviešu valodās

	8.
	
	Ārlietu ministrija

Saskaņā ar noteikumiem Nr. 108 panta iedalījums ir daļa un atbilstoši Latvijas Republikas starptautisko līgumu slēgšanas praksei termins “paragraph” latviešu valodā tiek atveidots kā “daļa”. Lūdzam minēto precizēt Protokola projekta latviešu valodas tekstā

	Saskaņojams, veicot elektronisko saskaņošanu

Esošajā Latvijas Republikas un Vācijas Federatīvās Republikas līgumā par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu attiecībā uz ienākuma un kapitāla nodokļiem, kuru groza ar šo Protokolu, termins “paragraph” latviešu valodā tiek atveidots kā “punkts”, tādējādi Protokola projektā tiek saglabātas esošajā Līguma tekstā lietotās iedalījuma vienības.

 
	

	9.
	
	Ārlietu ministrija

Tā kā Protokola projekta parakstu daļā ir noteikts, ka visi teksti ir vienlīdz autentiski, lūdzam nodrošināt Protokola projekta latviešu valodas teksta 1. panta un 3. panta atbilstību tekstam angļu valodā

	Ņemts vērā

Precizēts viss Protokola projekta teksts latviešu valodā (tai skaitā 1.pants un 3. pants), lai tas atbilstību Protokola projekta tekstam angļu valodā.
	

	10.
	Protokola projekta latviešu valodas teksta preambulas noslēgums un 1. panta pēdējais teikums:
(..) ir vienojušās par turpmāko:


	Ārlietu ministrija

Protokola projekta latviešu valodas teksta preambulas noslēgumā un 1. panta pēdējā teikumā atbilstoši latviešu valodas gramatikas prasībām teikuma beigās pieturzīmes “kols” vietā lietot pieturzīmi “punkts”.

	Ņemts vērā

Precizēts Protokola projekta latviešu valodas teksta preambulas noslēgums un 1. panta pēdējais teikums, aizstājot pieturzīmi “kols” ar pieturzīmi “punkts”.
	Protokola projekta latviešu valodas teksta preambulas noslēguma un 1.panta pēdējā teikuma precizētā redakcija: 
(..) ir vienojušās par turpmāko.


	11.
	Protokola projekta latviešu valodas teksta 2.pants:
(..) saskaņā ar nacionālo likumdošanu un starptautiskajām tiesībām.
	Ārlietu ministrija

Protokola projekta latviešu valodas teksta 2.pantā vārdu “likumdošanu” aizstāt ar frāzi “tiesību aktiem”.


	Ņemts vērā

Precizēts Protokols projekta latviešu valodas teksta otrais pants.
	Protokola projekta latviešu valodas teksta 2.panta redakcija:

(..) saskaņā ar starptautiskajām tiesībām un tās nacionālajiem tiesību aktiem (..).

	12.
	
	Ārlietu ministrija

Protokola projekta latviešu valodas teksta 3. pantā, 5. panta otrajā daļā, 6. pantā un 7. pantā  vārdu “sekojošā” aizstāt ar vārdu “šādā” atbilstošā locījumā.


	Ņemts vērā

Protokola projekta latviešu valodas teksta 3. pantā, 5. panta otrajā daļā, 6. pantā un 7. pantā  vārds “sekojošā” aizstāts ar vārdu “šādā” atbilstošā locījumā.

	

	13.
	Protokola projekta latviešu valodas teksta 5. panta otrā daļa:
Līguma 13.pants (Kapitāla pieaugums) tiek papildināts ar jaunu 1a. Punktu šādā redakcijā:
	Ārlietu ministrija

Protokola projekta latviešu valodas teksta 5. panta otrajā daļā vārdu “Punkts” rakstīt ar mazo sākuma burtu.


	Ņemts vērā

Precizēts Protokola projekta latviešu valodas teksta 5. panta otrā daļa.


	Protokola projekta latviešu valodas teksta 5. panta otrās daļas jaunā redakcija:
Līguma 13.panta (Kapitāla pieaugums) 1.punkta tiek iekļauts jauns 1a. punkts šādā redakcijā:

	14.
	Protokola projekta latviešu valodas teksta 6. pants:

Līguma 25.panta (Savstarpējās saskaņošanas procedūra) 2.punkts pēc 2 teikuma tiek papildināts ar jaunu šādu 3.teikumu:
	Ārlietu ministrija

Protokola projekta latviešu valodas teksta 6. pantā aiz cipara “2” pirms vārda “teikuma” lietot pieturzīmi “punkts”.


	Ņemts vērā

Ņemot vērā Ārlietu ministrijas izteikto iebildumu un Tieslietu ministrijas sniegto priekšlikumu, precizēts Protokola projekta latviešu valodas teksta 6. pants.
	Protokola projekta latviešu valodas teksta 6. panta precizētā redakcija:
Līguma 25.panta (Savstarpējās saskaņošanas procedūra) 2.punkts pēc otrā teikuma tiek papildināts ar jaunu šādu trešo teikumu: 

	15.
	Protokola projekta latviešu valodas teksta 7. pants:

Līgums pēc tā 26.panta tiek papildināts ar jaunu 27.pantu sekojošā redakcijā. Līguma panti no 27. līdz 29.pantam ir pārnumurējami atbilstoši.
	Ārlietu ministrija

Protokola projekta latviešu valodas teksta 7. pantā vārdu “atbilstoši” rakstīt pirms vārda “pārnumurējami”.


	Ņemts vērā

Saskaņā ar TM priekšlikumu precizēts Protokola projekta 7.pants, izslēdzot teksta daļu, kas attiecas uz pārnumerāciju, jo panākta vienošanās ar Vācijas pusi, ka jaunais pants tiek izteikts kā 26a. pants. 

	Protokola projekta latviešu valodas teksta 7. panta precizētā redakcija:

Pēc 26.panta tiek iekļauts jauns 26a. pantu  šādā redakcijā. 

	16.
	Protokola projekta latviešu valodas teksta 8.panta pirmā un otrā daļa:

1.
Šis Protokols ir jāratificē un ratifikācijas rakstu apmaiņa ir jāveic visdrīzākajā laikā.

2.
Šis Protokols stāsies spēkā trīsdesmitajā dienā pēc ratifikācijas notu apmaiņas datuma, un tā noteikumi abās Līgumslēdzējās Valstīs tiks piemēroti:
	Ārlietu ministrija

Protokola projekta latviešu valodas teksta 8. panta pirmajā un otrajā daļā atbilstoši tekstam angļu valodā vārdu “notu” aizstāt ar vārdu “instrumentu”, kā arī vēršam uzmanību, ka ratifikācijas instrumentu un notu apmaiņa ir divas atšķirīgas starptautisko līgumu spēkā stāšanās procedūras.

	Ņemts vērā

Precizētas Protokola projekta latviešu valodas teksta 9.panta pirmā un otrā daļa. (Ņemot vērā vienošanos ar Vācijas pusi, Protokola projekts papildināts ar jaunu normu, tādējādi 8. pants tiek pārnumurēts kā 9. pants.)
	Protokola projekta latviešu valodas teksta 9. panta pirmās un otrās daļas precizētā redakcija:

1. Šo grozījumu protokolu ratificē un ratifikācijas rakstu apmaiņu veic visdrīzākajā laikā.
2. Šis grozījumu protokols stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc ratifikācijas rakstu apmaiņas datuma, un tā noteikumi abās Līgumslēdzējās Valstīs tiek piemēroti:

a)
attiecībā uz nodokļiem, ko ietur ienākuma izmaksas brīdī par summām, kas samaksātas – janvāra pirmajā dienā vai pēc tās, kalendārajā gadā, kas seko gadam, kurā šis grozījumu protokols stājies spēkā;

b)
attiecībā uz nodokļiem, kas tiek iekasēti par jebkuru taksācijas periodu, kas sākas janvāra pirmajā dienā vai pēc tās, kalendārajā gadā, kas seko gadam, kurā šis grozījumu protokols stājies spēkā.

	17.
	Protokola projekta latviešu valodas teksta parakstu daļa:

Sastādīts ____________ divos eksemplāros, katrs latviešu, vācu un angļu valodā, visi trīs teksti ir vienlīdz autentiski, parakstīts _______.gada ___.___________. Latviešu un vācu tekstu atšķirīgas interpretācijas gadījumā izšķirošais ir teksts angļu valodā.
	Ārlietu ministrija

Protokola projekta latviešu valodas teksta parakstu daļu atbilstoši tekstam angļu valodā un atbilstoši Latvijas Republikas starptautisko līgumu slēgšanas praksei izteikt šādā redakcijā: “Noslēgts (vieta) (datums) divos eksemplāros, katrs latviešu, vācu un angļu valodā, visiem trīs tekstiem ir vienāds spēks. Latviešu un vācu tekstu atšķirīgas interpretācijas gadījumā, noteicošais ir teksts angļu valodā.” 
	Ņemts vērā

Precizēta Protokola projekta latviešu valodas teksta parakstu daļa.
	Protokola projekta latviešu valodas teksta parakstu daļas precizētā redakcija:

Parakstīts ................. [vieta] .................. [datums] divos eksemplāros, katrs latviešu, vācu un angļu valodā, turklāt visi trīs teksti ir autentiski. Latviešu un vācu tekstu atšķirīgas interpretācijas gadījumā izšķirošais ir teksts angļu valodā.

	Atbildīgā amatpersona
	  

	
	(paraksts*)


Piezīme. * Dokumenta rekvizītu "paraksts" neaizpilda, ja elektroniskais dokuments ir sagatavots atbilstoši normatīvajiem aktiem par elektronisko dokumentu noformēšanu.
Sanda Cāne
	(par projektu atbildīgās amatpersonas vārds un uzvārds)

	Vecākā eksperte 

	(amats)

	67095518

	(tālruņa un faksa numurs)

	Sanda.Cane@fm.gov.lv

	(e-pasta adrese)
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